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בס"ד
SPONSORED BY:

YEARS OF DAF YOMI

Rabbi Yehudah Bar Ilai was a pauper. He was so poor that in Masechet Nedarim 
the Talmud tells a story of a certain period when he and his wife had only one 
coat for the two of them, which they shared. When she went out to the market 
she would wrap herself in the coat and he would remain at home; when he 
went out with the coat, she would sit at home. 

Not only was Rabbi Yehudah poor but almost all members 
of his generation in Eretz Yisrael were paupers. Chazal 
relate the story that Rabbi Yehudah’s students were so 
poor that six of them would cover themselves with one 
tallit as they studied Torah. Torah learning acquired while 
in distress and poverty is of invaluable importance to 
God. The Talmud teaches that, with his ruach haKodesh 
(Holy Spirit), King Solomon foresaw the generation of 
Rabbi Yehuah Bar Ilai. In Mishlei (Book of Proverbs), 
King Solomon praised and glorified that generation 
for its devotion to Torah study, in spite of its poverty. 
They were even more praiseworthy than the generation 
of Moshe Rabbeinu and Yehoshua Bin Nun, who surely 
occupied themselves with Torah, but who were not poor. Chazal testify about Rabbi 
Yehudah Bar Ilai that after he finished preparing for Shabbat, he resembled an angel 
in the service of Hashem.

עַדַ  מָָרוּד  עָנִָיִ  הָָיָהָ  אֶֶלְְעַאַי  בַַּר  יְהְוּדָָה  רַַבִִּי 
שֶֶׁבִִּתְְקוּפָָה  מְְסַַפֵֵּר  נְדְָָרִִים  בְְּמַַסֶֶּכֶתֶ  שֶֶׁהַַתַַּלְְמוּד 
מְְסוּיֶּמֶֶֶת לוֹ וּלְְאִִשְְׁתּוֹ הָָיָהָ רַַק מְְעִיִל אֶֶחָָד. כְּשְֶֶׁהִִיא 
הָָיְתְָָה יוֹצֵאֵת לַַשּׁוּק הִִיא הִִתְְעַטְְַּפָָה בּוֹ וְהְוּא יָשַַָׁב 

בַַּבַַּיִתִ, וּכְשְֶֶׁהוּא יָצָָאָ עִמִּוֹ - הִִיא יָשְְָׁבָָה בַַּבַַּיִתִ.

כָּלָ  כִּמְְִעַטַ  תְְּקוּפָהָ  בְְּאוֹתָָהּ 
הָָיוּ  יִשְְִׂרָָאֵלֵ  בְְּאֶרֶֶֶץ  דּוֹרוֹ  בְְּנֵיֵ 
מְְסַַפְּרְִִים  חֲֲזַַ"ל  מְְרוּדִִים.  עֲנֲִיִִּיִם 
הָָיוּ  יְהְוּדָָה  רַַבִִּי  שֶֶׁל  שֶֶׁתַַּלְְמִִידָָיו 
כָּלָ כָּךְָ עֲנֲִיִִּיִם עַדַ שֶֶׁשִִּׁישָָּׁה מֵֵהֶֶם 
הָָיוּ מִִתְְכַּסִִַּים בְְּטַַלִִּית אַַחַַת וְכְָךְָ 
עָסְְָקוּ בַַּתּוֹרָָה. כְּשְֶֶׁלּוֹמְְדִִים תּוֹרָָה 
הַַלִּיִמּוּד  וּבַַעֲנֲִיִּוּת,  הַַדְְּחַַק  מִִתּוֹךְ 
עֲרֲוֹךְ.  לְאְֵיֵן  הַַקָָּבָָּ"ה  לִפְִנְֵיֵ  חָָשׁוּב 
הַַתַַּלְמְוּד מְְסַַפֵּרֵ שֶֶׁשְְּׁלֹמֹֹֹה הַַמֶֶּלֶךְֶ 
הָָיָהָ צוֹפֶהֶ בְְּרוּחַַ הַַקּוֹדֶֶשׁ ומְְהַַלֵּלֵ 
בְְּנֵיֵ  אֶתֶ  מִִשְְׁלֵיֵ  בְְּסֵֵפֶרֶ  וּמְְשַַׁבֵֵּחַַ 
אֶלְֶעְַאַי  בַַּר  יְהְוּדָָה  רַַבִִּי  שֶֶׁל  דּוֹרוֹ 

יוֹתֵֵר  אֲֲפִיִלּוּ  בַַּתּוֹרָָה,  וְעְוֹסְְקִִים  מְְרוּדִִים  עֲנֲִיִִּיִם  שֶֶׁהָָיוּ 
שֶֶׁאוֹמְְנָםָ  נוּן  בִִּן  וִיִהוֹשֻֻׁעַַ  רַַבֵֵּנוּ  מֹֹשֶֶׁה  שֶֶׁל  מֵֵהַַדּוֹרוֹת 

עָסְְָקוּ בַַּתּוֹרָָה אֲֲבָָל לֹאֹ הָָיוּ עֲנֲִיִִּיִם.
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Daf 103: THE TANNA RABBI YEHUDAH BAR ILAI אי רַ�בַּ אֶֶלְְַעַ י יְְהוּּדָָה  �בִַּרִַ א  �נַָּ�תַַּהַָ   ף ק׳׳ג:  ַ�דַּ

The Torah commands us to affix mezuzot on the doorposts of our homes. 
What is the law regarding a rented apartment? Who is obligated to 
affix mezuzot in this house? Is the landlord responsible, since the 
house belongs to him? Or is the renter responsible, because it is 
the renter who actually lives in the house? 

According to the Talmud, the obligation lies with the renter. The Talmud 
adds that upon the conclusion of the rental period, the renter must be 
careful not to remove the mezuzah. Such an action would be dangerous. 
The landlord must compensate the renter for leaving the mezuzah in place.

מִִתְְחַַיֵּבֵ  מִִי  שְְׂכוּרָָה?  דִִּירָָה  שֶֶׁל  דִִּינָהָּ  מַַה 
הַַבַַּיִתִ,  בַַּעַלַ  הַַאִִם  זֶהֶ?  בְְּבַַיִתִ  מְְזוּזָהָ  לִִקְְבּוֹעַַ 
כִּיִ הַַבַַּיִתִ שֶֶׁלּוֹ? אוֹ הַַשּׂוֹכֵרֵ, כִּיִ הוּא גָּרָ בַַּבַַּיִתִ?

עַלַ פִּיִ הַַתַַּלְמְוּד הַַשּׂוֹכֵרֵ הוּא זֶהֶ שֶֶׁחַַיָּבָ בַַּמִִּצְוְָהָ. 
וְאְוֹמֵֵר  בַַּנּוֹשֵֵׂא  נוֹסֶֶפֶתֶ  הֲֲלָכָָהָ  מוֹסִִיף  הַַתַַּלְמְוּד 
אֶתֶ  לִיִטּוֹל  שֶֶׁלֹּאֹ  יִזִָּהֵֵָר  מְְזוּזָהָ  שֶֶׁקָָּבַַע  שֶֶׁשׂוֹכֵרֵ 
הַַשְְּׂכִיִרוּת,  תְְּקוּפַתַ  בְְּתוֹם  הַַבַַּיִתִ  מִִן  הַַמְְּזוּזָהָ 
זֶהֶ  בְְּמִִקְְרֶֶה  אוּלָָם  סַַכָּנָָהָ,  בַַּדָָּבָָר  שֶֶׁיֵּשֵׁ  מִִפְּנְֵיֵ 
הַַמַַּשְְׂכִּיִר חַַיָּבָ לְְשַַׁלֵֵּם לַַשּׂוֹכֵרֵ אֶֶת דְְּמֵֵי הַַמְְּזוּזָהָ.

Daf 102: WHO MUST AFFIX A MEZUZAH
               IN A RENTED HOUSE?

תְְַהַקִִין  ף ק׳׳ב: מִִי צָָרִִיךְְ לְְ ַ�דַּ
כוּּר? יִִַבַת שָׂ�ָ           מְְזוּּזָָה �בְְּ
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An individual once leased a field. Later, the owner saw that the tenant had 
not removed the wild weeds from the field before sowing new seeds. He 
did so despite the fact that it is customary to pull out all weeds before sowing, 
so that all the resources of the field will be applied to the crops and not be 
wasted on nurturing weeds.

The owner asked the tenant “Why didn’t you weed?” The tenant replied: “Why 
do you care? I promised to pay you five bundles of wheat. You will still receive 
five bundles, but I don’t want to weed.” On daf 105, we learn that the tenant is 
incorrect. Why? If the tenant does not remove the weeds, at the end of the 
lease the owner will receive an inferior field full of wild weeds. Accordingly, 
the tenant is obligated to weed. 

Several Talmudic tales are about “Chasid echad” (“a certain Chasid”). The 
phrase “a certain Chasid” refers either to Rabbi Yehudah Bar Ilai or to 
Rabbi Yehudah Ben Bava. Rabbi Yehudah Bar Ilai served as a teacher of 
Jewish law in Beit HaNasi. When people 
had halakhic questions, Rabbi Yehudah 
was asked to render his opinion. 

Over 600 halakhot are cited in the Mishnah 
in the name of Rabbi Yehudah. Moreover, 
Rabbi Yehudah is mentioned in every 
Masechet except one, Masechet Kinnim. 
Rabbi Yehudah’s students were of the 
last generation of Tannaim. Among the 
Chachamim who learned Torah from him 
were Rabbi Yehudah HaNasi, Rabbi Elazar 
the son of Rabbi Shimon Bar Yochai, and 
Rabbi Ishmael the son of Rabbi Yossi. 

בְְּחָָסִִיד  "מַַעֲשֲֶֶׂה  הִִיא:  הַַתַַּלְמְוּד  לְשְׁוֹן  אֲֲחָָדוֹת  פְּעְָמִִָים 
אֶֶחָָד" וְהְַַכַּוַָּנָָהָ לְְרַַבִִּי יְהְוּדָָה בַַּר אֶֶלְְעַאַי אוֹ לְְרַַבִִּי יְהְוּדָָה 
בֶֶּן בָָּבָָא. רַַבִִּי יְהְוּדָָה בַַּר אֶלְֶעְַאַי שִִׁימֵֵּשׁ בְְּמִִשְְׂרָָה שֶֶׁל מוֹרֶֶה 

הוֹרָָאָָה בְְּבֵֵית הַַנָּשִִָׂיא. כְּשְֶֶׁהָָיוּ לָהֶֶָם 
פּוֹנִיִם  הָָיוּ  הֵֵם  בַַּהֲֲלָכָָהָ,  שְְׁאֵלֵוֹת 

אֵלֵָיָו שֶֶׁיְּחְַַוֶּהֶ אֶתֶ דַַּעְתְּוֹ.

הֲֲלָָכוֹת  מֵֵאוֹת  מִִשֵֵּׁשׁ  יוֹתֵֵר 
רַַבִִּי  בְְּשֵֵׁם  בַַּמִִּשְְׁנָהָ  מוּזְכְָּרָוֹת 
אַַחַַת,  מַַסֶֶּכֶתֶ  וּמִִלְּבְַַד  יְהְוּדָָה, 
שֶֶׁשְְּׁמוֹ  מַַסֶֶּכֶתֶ  אֵיֵן  קִִינִּיִם,  מַַסֶֶּכֶתֶ 
לֹאֹ הוּזְכְַּרַ בָָּהּ. תַַּלְְמִִידָָיו שֶֶׁל רַַבִִּי 
יְהְוּדָָה הָָיוּ דּוֹר הַַתַַּנָּאִִָים הָָאַַחֲֲרוֹן 
מִִמֶֶּנּוּ תּוֹרָָה  שֶֶׁלָּמְְָדוּ  הַַחֲֲכָמִִָים  בֵֵּין 
הָָיוּ רַַבִִּי יְהְוּדָָה הַַנָּשִִָׂיא, רַַבִִּי אֶלְֶעְָזָָרָ 
בְְּנוֹ שֶֶׁל רַַבִִּי שִִׁמְְעוֹן בַַּר יוֹחָָאי וְרְַַבִִּי 

יִשְְִׁמָָעֵאֵל בְְּנוֹ שֶֶׁל רַַבִִּי יוֹסֵֵי.

Daf 104: TALE OF A CERTAIN CHASID חָָסִִיד אֶֶחָָד" ה �בְְּ עֲֲַמַשֶׂ�ֶ ף ק׳׳ד:  " ַ�דַּ

Daf 105: A TENANT-FARMER WHO 
              DOES NOT REMOVE WILD WEEDS

ׁשׁ  ֵ �כֵַּנַ אֵֵיֹוֹנ מְְ ֶ כֵֵֹוֹר שֶׁ� ח ף ק׳׳ה: ַהַ ַ�דַּ
טִִֹוֹׁים  שַּׁהַ� בִִים            אֶֶת הָָעֲֲשָׂ�ָ

הַַשָָּׂדֶֶה  בַַּעַלַ  וְהְִִנֵּהֵ  מֵֵחֲֲבֵֵרוֹ  שָָׂדֶֶה  שֶֶׁחָָכַרַ  בְְּאָָדָָם  מַַעֲשֲֶֶׂה 
רוֹאֶֶה שֶֶׁלִִּפְְנֵיֵ הַַזְּרְִִיעָהָ הַַחוֹכֵרֵ אֵֵינוֹ מְְנַכֵַּשֵׁ אֶֶת הָָעֲשֲָָׂבִִים 
הַַשּׁוֹטִִים שֶֶׁיֵּשֵׁ בַַּשָָּׂדֶֶה – לַמְְַרוֹת שֶֶׁמְְּקוּבָָּל שֶֶׁלִּפְִנְֵיֵ הַַזְּרְִִיעָהָ 
תּוֹלְשְִִׁים אֶתֶ הָָעֲשֲָָׂבִִים הַַשּׁוֹטִִים, כְּגְוֹן קוֹצִיִם וְכְַיַּוֹצֵאֵ בַַּדָָּבָָר, 

כְּדְֵֵי שֶֶׁכָּלָ כּוֹחַַ הַַשָָּׂדֶֶה יוּפְנְֶהֶ לַתְְַּבוּאָָה. 

אֵֵינְךְָ  "מַַדּוּעַַ  לוֹ:  וְאְָָמַַר  הַַחוֹכֵרֵ  אֶלֶ  פָּנָָהָ  הַַשָָּׂדֶֶה  בַַּעַלַ 
הִִבְְטַַחְְתִִּי  אֲֲנִיִ  לְךְָ?  אִִיכְפְַּתַ  "מָָה  עָנָָהָ:  הַַחוֹכֵרֵ  מְְנַכֵַּשֵׁ?" 
לְךְָ 5 כּוֹר תְְּבוּאָָה, תְְּקַַבֵֵּל 5 כּוֹר, אֲֲבָָל לְנְַכֵַּשֵׁ אֵיֵנִיִ רוֹצֶהֶ". 
אֵֵינוֹ  שֶֶׁהַַחוֹכֵרֵ  לוֹמְְדִִים  דַַּף ק"ה,  מְְצִיִעָאָ,  בָָּבָָא  בְְּמַַסֶֶּכֶתֶ 
הַַשָָּׂדֶֶה,  אֶֶת  יְנְַכֵַּשֵׁ  לֹאֹ  הוּא  שֶֶׁאִִם  מִִפְְּנֵיֵ  מַַדּוּעַַ?  צוֹדֵֵק. 
כְּשְֶֶׁתִִּסְְתַַּיֵּםֵ תְְּקוּפַַת הַַחֲֲכִיִרָָה בַַּעַלַ הַַשָָּׂדֶֶה יְקְַַבֵֵּל בַַּחֲֲזָרָָָה 
הַַחוֹכֵרֵ  כֵןֵ  וּמִִפְְּנֵיֵ  שׁוֹטִִים,  בַַּעֲשֲָָׂבִִים  מָָלֵֵא  גָּרָוּעַַ,  שָָׂדֶֶה 

חַַיָּבָ לְְנַכְַּשְׁוֹ.
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A tenant contracted with the owner of a field to plant a particular 
crop. Afterward, the tenant reconsidered and wanted to plant 
a different crop. Is the tenant permitted to do so? According to 
Chachamim, the answer depends. If the tenant agreed with the 
landowner to grow barley, he is not permitted instead to grow 
wheat without the owner’s permission, since wheat naturally 
depletes the earth more than barley does. If the tenant sows wheat, 
the landowner will suffer a loss. However, if the tenant originally 
agreed to sow wheat, the tenant is permitted sow barley, as the 
landowner will benefit from that switch. 

However, Shimon ben Gamliel said that even in the case of 
growing barley instead of wheat, the tenant is not permitted 
to make a change without prior agreement. Rav Hisda inferred 
that the rationale for Rabban Shimon ben Gamliel’s ruling was the 
principle of distancing oneself from lies and deceit.

What is the law concerning a leased field that fails to produce crops? 
Suppose the field became infested by grasshoppers, or an eastern 
wind ruined the crops. Is the tenant permitted to say to the owner 
“The crop was not successful; therefore, I 
am not paying you the leasing fee.”?
 
The answer depends on other factors. If the 
crop had failed only on that specific plot of 
land, the owner can successfully retort, “Only 
your crop was unsuccessful. Apparently, your 
methods caused this failure. I gave you a good 
field, able to flourish; therefore, you should 
pay the sum we agreed upon.” However, if 
the crops in most of the other fields in the 
same area also failed, then the tenant is not 
obligated to pay.

הַַאִִם  הִִצְלְִיִחָָה?  לֹאֹ  הַַחֲֲכוּרָָה  בַַּקַַּרְְקַַע  הַַתְְּבוּאָָה  אִִם  הַַדִִּין  מָָה 
הִִצְלְִִיחָָה  לֹאֹ  הַַתְְּבוּאָָה    - הַַשָָּׂדֶֶה  לְְבַַעַלַ  לוֹמַַר  רַַשַַּׁאי  הַַחוֹכֵרֵ 

וּלְְפִִיכָךְָ אֵֵינִיִ מְְשַַׁלֵֵּם לְְךָ אֶֶת דְְּמֵֵי הַַחֲֲכִיִרָָה?

רַַק  אִִם  תָָּלוּי.  הַַדָָּבָָר  וּבְְכֵןֵ, 
בְְּאוֹתָָהּ קַַרְְקַַע הַַתְְּבוּאָָה לֹאֹ 
הִִצְלְִיִחָָה, בַַּעַלַ הַַקַַּרְְקַַע רַַשַַּׁאי 
לֹאֹ  אֶצְֶלְְךְָ  "רַַק  נֶגְֶדְּ וֹ:  לִטְְִעוֹן 
כַּנִַּרְְִאֶֶה  הַַתְְּבוּאָָה,  הִִצְלְִיִחָָה 
שֶֶׁהַַמַַּזָּלָ שֶֶׁלְּךְָ גָּרַַָם לְכְָךְָ. אֲֲנִיִ 
נָתַַָתִִּי לְְךָ שָָׂדֶֶה טוֹב שֶֶׁיָּכָוֹל 
אֶֶת  שַַׁלֵֵּם  וְלְָָכֵןֵ   - לְְהַַצְמְִִיחַַ 
מַַה שֶֶּׁסּוּכַּםַ". אֲֲבָָל אִִם גַּםַ 
שֶֶׁבַַּסְְּבִִיבָָה  הַַשָָּׂדוֹת  רוֹב 
לֹאֹ הִִצְלְִִיחוּ - הַַשּׂוֹכֵרֵ אֵֵינוֹ 

חַַיָּבָ לְְשַַׁלֵֵּם.

Daf 106: THE GARLIC THAT DID NOT GROW ֹלֹא הִִצְְלִִיחָָה ֶ בוּּאָָה שֶׁ� �תְַּהְַ ף ק׳׳ו:  ּ�דַּ

Daf 107: IS A TENANT PERMITTED TO RECONSIDER? אי להתְְחָָרֵֵט? ַ� שַַּׁרַ� כֵֵֹוֹר  אִִַהַם ח ף ק׳׳ז:  ּ�דַּ

חוֹכֵרֵ סִִּיכֵּםֵ עִםִ בַַּעַלַ הַַשָָּׂדֶֶה שֶֶׁיִּזְִרְַַע בַַּשָָּׂדֶֶה סוּג תְְּבוּאָָה מְְסוּיָּםָ 
וּלְְאַַחַַר מִִכֵּןֵ הוּא מִִתְְחָָרֵֵט וְרְוֹצֶהֶ לִִזְרְוֹעַַ בּוֹ סוּג תְְבוּאָָה אַַחֵֵר. 
סִִיכֵּםֵ  אִִם הוּא  תָָּלוּי:  הַַדָָּבָָר  חֲֲכָמִִָים  לְדְַַעַתַ  רַַשַַּׁאי?  הַַאִִם הוּא 
עִםִ בַַּעַלַ הַַבַַּיִתִ לִִזְרְוֹעַַ בּוֹ שְְׂעוֹרִִים, הוּא אֵֵינוֹ רַַשַַּׁאי לִִזְרְוֹעַַ בּוֹ 
חִִיטִִּים לְְלֹאֹ רְְשׁוּתוֹ, מִִפְְּנֵיֵ שֶֶׁכְּדְֶֶרֶֶךְ הַַטֶֶּבַַע גִּיִדּוּל חִִיטָָּה מַַחֲֲלִיִשׁ 
חִִיטָָּה  בָָּהּ  יִזְִרְַַע  וְאְִִם  שְְׂעוֹרָָה,  מִִגִּיִדּוּל  יוֹתֵֵר  הָָאֲֲדָָמָָה  כּוֹחַַ  אֶֶת 
אִִיתּוֹ  סִִיכֵּםֵ  הוּא  אִִם  אֲֲבָָל  הַַשָָּׂדֶֶה.  לְבְַַעַלַ  לְהְֶֶפְְסֵֵדִִים  גּוֹרֵֵם  הוּא 
עַלַ זְרְִִיעַתַ חִִיטָָּה, הוּא רַַשַַּׁאי לִִזְרְוֹעַַ בָָּהּ שְְׂעוֹרָָה, שֶֶׁהֲֲרֵֵי כָּךְָ בַַּעַלַ 

הַַשָָּׂדֶֶה רַַק מַַרְְוִיִחַַ.

אֲֲבָָל רַַבָָּן שִִׁמְְעוֹן בֶֶּן גַּמְְַלִִיאֵֵל אוֹמֵֵר שֶֶׁגַּםַ בְְּמִִקְְרֶֶה זֶהֶ אַַל יְשְַַׁנֶּהֶ 
מִִדְְּבָָרָָיו. רַַב חִִסְְדָָּא סָָבַַר שֶֶׁטַַּעְמְוֹ שֶֶׁל רַַבָָּן שִִׁמְְעוֹן בֶֶּן גַּמְְַלִיִאֵלֵ הוּא 

מִִפְּנְֵיֵ שֶֶׁיֵּשֵׁ לְְהִִתְְרַַחֵֵק מִִשֶֶּׁקֶֶר וְכְָזָָבָ.
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One is generally permitted to sell his/her belongings to whomever s/
he chooses. If a person would like to sell an item and there are several 
potential buyers, it is the seller’s prerogative to pick the buyer he/she 
prefers. Suppose a person wants to sell a field for which there are 
many interested potential buyers, one of whom is a neighbor who 
owns an adjoining field. The neighbor says to the other interested 
buyers: “You’ll have no problem purchasing a different field somewhere 
else. However, I can gain more than any other buyer if it is I who buys this 
particular field. Since I own the adjoining field, I could have one large field 
to farm and irrigate. If I buy a different field, I will need to start tending to 
one field, stop, drive to the other field, and drag all of the equipment there. 
Please allow me to purchase this field.” On this daf we learn that the 
neighbor’s assertion is correct.  The seller must give him preference. 
This halakhah is called “Bar Meitzra.” Meitzar is a border and Bar 
Meitzra is a border-mate or neighbor.

לְְמִִי  נְכְָסָָָיו  וְאְֶֶת  חֲֲפָָצָיָו  אֶֶת  לִִמְְכּוֹר  רַַשַַּׁאי  אָָדָָם  כְּלְָָל  בְְּדֶֶרֶֶךְ 
שֶֶׁהוּא רוֹצֶהֶ. בְְּדַַף זֶהֶ ל וֹמְְדִִים עַלַ מִִקְְרֶֶה יוֹצֵאֵ דּוֹפֶןֶ שֶֶׁהַַמּ וֹכֵרֵ 
מְְדוּבָָּר  לוֹ.  דַַּוְקְָָא  וְלְִמְְִכּוֹר  הַַקּוֹנִיִם  בְְּאַַחַַד  לְהְִִתְְחַַשֵֵּׁב  מִִתְְבַַּקֵֵּשׁ 
אֶֶת  שֶֶׁרוֹצִיִם  קוֹנִיִם  כַּמַָָּה  וְיְֵשֵׁ  שָָׂדֶֶה  לִִמְְכּוֹר  שֶֶׁרוֹצֶהֶ  בְְּאָָדָָם 
הַַשָָּׂדֶֶה. אֶֶחָָד מֵֵהֶֶם הוּא שָָׁכֵןֵ לְְשָָׂדֵֵהוּ שֶֶׁל הַַמּוֹכֵרֵ - בְְּבַַעֲלֲוּתוֹ 
שָָׂדֶֶה סָָמוּךְ, וְהְוּא טוֹעֵןֵ לַקַּוֹנִיִם הָָאֲֲחֵֵרִִים: "לָכֶָםֶ אֵיֵן כָּלָ בְְּעָיָָהָ 
אֶקְְֶנֶהֶ  אִִם  הַַרְְבֵֵּה  לְהְַַרְְוִיִחַַ  יָכָוֹל  אֲֲנִיִ  אֲֲבָָל  אַַחֵֵר.  שָָׂדֶֶה  לִקְְִנוֹת 
לִיִ  יִהְְִיֶהֶ  וְכְָךְָ  שֶֶׁלִּיִ  לַשַָָּׂדֶֶה  סָָמוּךְ  הוּא  שֶֶׁהֲֲרֵֵי  הַַזֶּהֶ  הַַשָָּׂדֶֶה  אֶתֶ 
שָָׂדֶֶה גָּדָוֹל וְאְוּכַלַ לְעְַבֵֵַּד אֶתֶ הַַשָָּׂדוֹת כְּשְֶֶׁהֵֵם סְְמוּכִיִם, לְהְַַשְְׁקוֹת 
אוֹתָָם. אֲֲבָָל אִִם אֶקְְֶנֶהֶ שָָׂדֶֶה אַַחֵֵר, אֶצְֶטְָָרֵֵךְ כָּלָ פַּעַַםַ לְהְַַתְְחִִיל 
וְלְִסְְִחוֹב  הַַשֵֵּׁנִיִ  לַשַָָּׂדֶֶה  לִנְִסְוֹעַַ  לְהְַַפְסְִִיק,  אֶחֶָָד,  בְְּשָָׂדֶֶה  לַעֲַבֲוֹד 
בְְּדַַף  לִקְְִנוֹת אוֹתוֹ".  אֲֲנִיִ רוֹצֶהֶ  בְְּבַַקָָּשָָׁה,  הַַכֵּלִֵיִם.  כָּלָ  אֵלֵָיָו אֶתֶ 
זֶהֶ לוֹמְְדִִים שֶֶׁטַַּעֲנֲָתָוֹ נְכְוֹנָהָ וְהְַַמּוֹכֵרֵ חַַיָּבָ לִִמְְכּוֹר אֶֶת הַַשָָּׂדֶֶה 
דַַּוְקְָָא לְְאוֹתוֹ אָָדָָם. הֲֲלָָכָהָ זוֹ מְְכוּנָּהָ "בַַּר מֵֵצְרְָָא" - בֵֵּן מֵֵצַרַ, 

מֵֵצַרַ הוּא גְּבְוּל וּבַַר מֵֵצְרְָָא הוּא בֶֶּן גְּבְוּל, כְּלְוֹמַַר שָָׁכֵןֵ.

Daf 108: BAR MEITZRA, (YOUR NEIGHBOR GETS PREFERENCE) רַ�בַּ מֵֵצְְרָָא ף ק׳׳ח:  ּ�דַּ

בִּיָּיִם  אֶתֶ רְְּבִּתּכַּ הַַהֲֲּכֹּנִיִם הַַמּוֹפִיִעָהָ ּפָּּבְּרָָתׁשָׁ נָׂשֹׂא חַַ
רַַק  וְלְֹאֹ  הָָאֲֲרָָצוֹת  עַּמֵּי  ּגַּם  הַַכּוֹהֲֲנִיִם,  ּכָּל  לְבְָָרֵֵךְ 
ּכֵּיצַדַ  הִִיא  אֶׁשְּׁנִּלֶֶתֶ  הַַ הַַאֵׁשְּׁלֵָהָ  יקִִים.  הַַצַּּדִּּ הַַהֲֲּכֹּנִיִם 
לְמְַַעֲמֲָָדוֹ  קֶֶרׁשֶׁ  לִּבְּיִ  מִִתְְקַַלֶּבֶּתֶ  כּוֹהֵֵן  ּכָּל  ׁשֶׁל  רְְּבִּכָתָוֹ 
יִּפַּּכַּםִ  יאַתַ  הִִּבְּלְכְוֹת נְׂשִׂ הָָרַַמְְּבָּ"ם  הָָרוּחָָנִיִ?  אוֹ כּוֹחוֹ 
תְְּתִּמַַהּ וְתְֹֹאמַַר וּמַַה  יב לִאֵׁשְׁלֵָהָ זוֹ וְאְוֹמֵֵר: "וְאְַלַ  מֵֵׁשִׁ
הַַּבְּרָָכָהָ ּתָּלוּי  זֶהֶ, אֵׁשֶׁיֵן קִִבּוּל  הֶֶדְְיוֹט  תּוֹעִיִל רְְּבִּתּכַּ 
נֶּׁשֶׁאֱֶמֱַַר וְמׂשָׂוּ אֶתֶ  דּקָּּבַּוֹשׁ רּבָּוּךְ הוּא  הֲֲּכֹּּבַּנִיִם אֶּלָּא 
ים  רָָאֵלֵ וַאֲֲַנִיִ אֲבֲָָרֲֲכֵםֵ, הַַכּוֹהֲֲנִיִם עוֹׂשִׂ מִִׁשְׁי עַלַ ּבְּנֵיֵ יִׂשְׂ
אֶתֶ  מְְבָָרֵֵךְ  רַַּבְּחֲֲמָָיו  וְהְַַבּקָּ"ה  ּבָּהּ  צְּנִּׁשֶׁטְַַוּוּ    מִִצְוְָתָָָן 
הַַכּוֹהֲֲנִיִם הֵֵם אֵלֵּוּ בָָּמְּׁשֶׁרְְכִיִם, אַךְַ  חֶֶּכְּפְצְוֹ".  רָָאֵלֵ  יִׂשְׂ
הַַּבְּרָָכָהָ  עוֹבֶרֶֶֶת  רְְּדַּׁשֶׁכּוֹ    לַּצִּנּוֹר  רַַק  בִִׁשָׁים  נֶחְְֶ הֵֵם 
וּקְְדוֹׁשָׁה  חֲֲשׁוּבָהָ  ּכֹּה  זוֹ  ּבְּרָָכָהָ  ּכֵּן  עַלַ  הָָאֱלֱוֹקִִית. 
מַַּגִּיעִיִם  וְעְָצְָמְָָתָָהּ  כּוֹחָָהּ  ּכֵּׁשֶׁן   ּלָּּכֻּם,  לַהֲֲּכֹּנִיִם  כֶּיֶּׁשַׁתֶ   וְ

מֵֵהַַבּקָּ"ה כְּבִּבְוֹדוֹ וּבְעְַצְַמְוֹ.

Birkat HaKohanim, (Priestly Blessing) which appears in Parashat Nasso, 
must be recited by all kohanim, not only the righteous, meticulous 
kohanim, but even kohanim who are amei ha’aretz (uneducated). The 
question arises as to how the blessing of every kohen is accepted 
regardless of their status or spiritual strength? Maimonides, in his Laws 
of Priestly Blessing, answers this question by saying: “Do not wonder 
and say, what benefit does the blessing of this ordinary person provide?  
Rather, the acceptance of the blessing does not depend on the kohanim, 
but on God, as it is said, ‘And they shall place My name upon B'nei 
Yisrael, and I will bless them.’ The kohanim are performing the mitzvah 
as they were commanded, and God in His mercy blesses Israel as He 
desires.” The kohanim are the ones who deliver the blessing, but they are 
considered only as a conduit through which the divine blessing flows. 
Therefore, this blessing is so important and sacred and belongs to all 
kohanim, as its power and its might come from God Himself in His glory 
and essence.
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